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French 102

Printemps 2015

Marguerite Duras

L'amant

p. 9-10

émerveillant(e): produisant de l'émerveillement (mot inventé par Duras)

imprévu(e): unexpected, unforeseen

vieillir: devenir plus âgé, plus vieux/vieille

vieillissement: aging

gagner les traits: to affect one's features (gagner: here it means to reach)

le rapport: relation/connection

le regard: look or expression in the eyes

la cassure: literally: breaks or cracks-here: deep lines

au contraire de: rather than

"j'ai vu s'opérer ce vieillissement de mon visage avec l'intérêt que j'aurais pris [...] au déroulement d'une lecture": I watched this aging of my face with the same kind of interest I would have for the unfolding of a reading (a story being read)

se tromper: to be mistaken

ralentir: devenir plus lent (to slow down)

une ride: a line (signe de vieillissement)

s'affaisser: to sag or to collapse

détruit: part. passé de détruire, to destroy

p. 11-12

le bac: ferry (même mot que pour "baccalauréat", examen que l'on "passe" aussi)

durer: to last

une pension: boarding school (house)

le secondaire: l'éducation secondaire 

l'agrégation: titre obtenu sur concours, permettant d'être titulaire d'un poste dans l'enseignement secondaire et universitaire

elle n'a plus été à même d'en faire de grandioses pour ses fils: she was no longer able to make (imagine, predict) grandiose futures for her sons

des avenirs de bouts de ficelle: literally: futures made with bits of strings, fig.: makeshift, made-up

remplir: to fulfill

boucher: to fill in, to plug, to block up

la comptabilité: accounting

l'école Universelle: home schooling, to catch up (rattraper)

rien n'y a fait: nothing made any difference

l'école Violet: accounting school (existed only in France)

l'assassin: the murderer

le chasseur: the hunter

p. 12-14

un boy: un serviteur (jeune Vietnamien)

des saloperies: rubbish, muck

un échassier: oiseau (wader)

ce visage a eu lieu: lit. took place, happened, here: changed

avoir raison de  lui: to get the better of him

enlever: to remove

pour sauver mon petit frère [...] de la vie vivante de ce frère aîné posée au-dessus de la sienne:

to save my little brother from the living (here killing) life of this older brother placed above his

atteindre: to reach

p. 14-15

un endroit: a place

la traversée du fleuve: the crossing of the river

caché: part. passé de cacher: to hide

un enfouissement opéré sur: a burying of

la pudeur: modesty, decency

du moment que ce n'est pas, (chaque fois), toutes choses confondues (en une seule par essence inqualifiable), aller à la vanité et au vent, écrire ce n'est rien (que publicité): 

writing is nothing(but publicity) if it is not, (each time), and all things being equal (or fused into one unspeakable essence), a move in the direction of vanity, carried by the wind

je vois [...] que l'écrit ne saurait plus où se mettre pour se cacher, se faire, se lire, que son inconvenance fondamentale ne serait plus respectée: I see [...] that wirting does not seem to know where to go to hide, to be made, to be read, and that its fundamental impropriety does not seem to be respected any longer

la jouissance: untranslatable: it means extreme pleasure, to the point of pain.  Here it also means sexual orgasm

des yeux cernés: eyes with dark shadows

p. 16-17

le car: the bus

une maison de fonction: free lodging given to "fonctionnaires" (here to her mother as school administrator)

le pensionnat: boarding house (see pension)

les indigène: the natives in the colonies

confier: to entrust

un viol: a rape

une panne: a breakdown

"Elle aurait pu exister, une photographie aurait pu être prise [...] mais elle ne l'a pas été": it could have existed, a photography could have been taken [...] but it was not.

"Elle n'aurait pu être prise que si on avait pu préjuger de l'importance de cet événement dans ma vie, cette traversée du fleuve": It could only have been taken if one could anticipated the importance of this event in my life, the crossing of the river.

"C'est à ce manque d'avoir été faite qu'elle doit sa vertu": it is to this lack (of having been made) that it (the picture) owes its virtue.(its power)

p. 17

un bras du Mékong: a branch of the Mekong river

la boue: mud

le bastingage: ship's rail

la platitude: the flat lands

verser: to pour (into the sea)

pencher: to lean

p. 18-19

céder: to break

emporter: to carry away

le courant: current

souffler: to blow

se débattre: to struggle

p. 19-20

la soie: silk

usé(e): old, worn-out

une manche: a sleeve

décolletée: low-cut

une ceinture de cuir: a leather belt

pieds nus: barefeet

paire de talons hauts en lamé or: gold lamé high heel shoes

soldes soldés: on sale and reduced

je ne me supporte qu':  I can only stand myself with...

insolite: unusual

inouï: unprecedented (lit.: never heard before)

un feutre: un chapeau en feutre (felt)

la minceur ingrate: awkward slenderness

une donnée [...]  de la nature: determined (given) by nature

mise à la disposition de tous les regards: placed at the disposal of everyone's gaze

p. 21-22

une image déjetée: crooked look

une dégaine: gawky look 

est au plus près de: most resembles

à ses traits tirés: judging by her haggard look

désordre de sa tenue: untidiness of her clothes

c'est  dans la façon dont nous sommes habillés, [...] comme des malheureux, que je retrouve..."  it is in the way we are dressed, like poor children, that I recall..

les signes avant-coureurs: premonitory signs

quitter: to leave, to abandon

p. 23-24

à un moment donné de chaque jour: at a certain time each day

un accablement: despondency, despair, depression

des tresses: braids

depuis que: ever since

depuis quelque temps: for a while now

cuivré(e): copper colored

pour dégrossir le chantier: to trim the mess

p. 24-26

fardé(e): made up (with cosmetics)

taches de rousseur: freckles

poudre:powder

vitres à coulisses: sliding windows

strapontin: foldaway seat

venir goûter: have tea (and cakes)

p. 26-29

averti(e): well informed

les atours: les vêtements

ailleurs: elsewhere

brousse: bush

prendre soin: to take care

de longues penderies pleines de robes: long closets full of dresses

plaqué(e): abandonné(e), ditched, chucked

la gifle: slap (in the face)

un manquement: a lapse

attardé(e): lingering

la gouvernante: the nanny

les soeurs: the sisters (catholic nuns)

broder: to embroider, faire des plis: make pleats, coudre: to sew

des draps: sheets

p. 29-31

chétif: puny looking

rien n'est encore joué: nothing has happened yet

ça ne me regardera plus: it won't be my concern

une blague: a joke

limoneux: muddy

brumeux:misty, foggy

un vieux moteur déglingué aux bielles coulées: old broken down motor with run down rods

une rafale: a gust of wind

un aboiement: barking

le passeur:ferryman, boatman

à ras bord: full to the brim

une paillotte:straw hut

un incendie: a fire

noyé: drawned

emporté: swept away

p. 31-32

un haussement d'épaules:shrug

le proviseur: headmaster

une dégaine:gawky look

des bas: stockings

reprisé: mended

picarde: from Picardie, a province in France

mériter: to deserve

éculé: worn down

elle marche de travers, avec un mal de chien: to totter along, with great difficulty

ses cheveux sont tirés et serrés: her hair is pulled tight

elle me fait honte: she puts me to shame

s'en tirer: to pull through

arriver à quelque chose: to succeed

p. 32-35

on lui soutire tout ce qu'on veut: we can get anything we want from her

ne t'en fais pas: ne t'inquiète pas

une pitrerie:  foolish thing

une inconvenance: impropriety

rangé: tidy

le lien: the link

il faudra bien que l'argent arrive [...] d'une façon ou d'une autre: money will have to be found somehow

éviter: to avoid

entendement: understanding

la chair: flesh

aveugle: blind

elle (cette histoire) est le lieu au seuil de quoi le silence commence: it is where silence begins

je n'ai jamais écrit, croyant le faire... jamais aimé, croyant aimer: I have never written even though  I thought I have, never loved even though I thought I have loved

p. 35-38

on fait encore la route: we still go there

se baigner: to swim

chasser: to hunt

les marécages: swamp

les parcelles: pieces of  land

ils font comme s'ils gardaient le bungalow: they pretend to be looking after the bungalow

rien ne manque à la pauvre vaisselle: no dish is missing

la toiture pourrie: the rotten roof

le barrage: dam

le couchant: the sunset

changer d'avis: change one's mind

la retraite: retirement

p. 38-42

un fusil: a gun

faire le guet: keep watch

des couveuses électriques: electric incubators

un poussin: a chick

crever de faim: to die of hunger

l'éclosion: hatching

la puanteur: stench

la folie: madness

la santé; health

lasser: to get tired  of

un hurlement: a scream

p. 43-45

une balustrade:

qui tient tout l'immobilier populaire: who owns all the cheap tenements

se ternir: to fade

surdité: deafness

les vieilles chiqueuses de bétel des places arrière: the old women who chew tobacco  who sit in the back (of the bus)

les porte-bagages: 

p. 45

les noces: in this context: parties

La Coupole, La Rotonde: famous Parisian cafés, near Montparnasse

les boîtes de nuit: nightclubs

"épatante": terrific, great

détenteur: holding

gérer: to manage, to administer

p. 46

être à l'écart: to be aloof, isolated from

désormais: from now on

advenir: to happen

"qu'on la leur prenne, qu'on la leur emporte, qu'on la leur blesse, qu'on la leur gâche, ils ne doivent plus le savoir": whether she is taken away, carried away, hurt, spoilt (wasted), they (her family) must not know (or they won't know)

le sort: fate, lot, curse

p. 46-49

une voie: here: a large street

meublé à la va-vite: furnished in a rush 

les persiennes: shutters

la veille au soir: the night before

déplacée: out of place, misplaced

vacarme: loud noise

tout bas: in a very low voice

épouvanté: terrified, appaled

mentir: to lie

suivre: to follow

une garçonnière: a batchelor apartment

supplier: to beg, to  implore

p. 49-53

arracher: to tear away

saigner: to bleed

une fumerie: (opium) den

un tenancier: manager

plaindre: to feel sorry for

assourdir: to deafen

une vitre: a glass pane

un store: a blind, a window shade

une ombre: a shadow (shadowy figure)

un trottoir: pavement, sidewalk

les claquements des sabots de bois cognent la tête: the clicking of the wooden clogs bang in your head

battre son plein: to be at its heights

la poussière: dust

p. 53-55

un peignoir: a bathrobe

tromper: to be unfaithful

une putain: a whore

dégueulasse: disgusting

un déchet: waste, rubbish, dregs

p. 56-59

la fournaise: the oven-like heat

naufragé: shipwrecked

un bien-être: well-being, comfort

la misère a fait s'écrouler les murs de la famille: extreme poverty destroyed the family (here compared to a house whose walls crumbled under the destructive power of poverty)

dévergondé: shameless

gémir: to moan

écorchée vive: flayed alive

dans  tous ses états: all worked up

p. 59-62

la cohue:crowd

se frayer un passage: to work one's way

galeux: mangy

un mendiant: a beggar

un ventilateur: fan

une tenture: curtain

si j'y tiens: if it is important for me, if I insist

la désinvolture: casualness

la dératisation: rat extermination

avenant: pleasant

la plaie vive: open wound

p. 62-63

d'égale teneur:

il en convient: he agrees

fuir: to run away

au-delà de la peur: beyond fear

démasqué: unmasked

coupé les vivres: stopped his allowance

p. 63-66

se jeter à l'eau: to plunge in (water)

sombrer dans le silence: to founder in silence

la soucoupe: the saucer

aligner: to lay out

au bord du fou rire: on the verge of uncontrollable laughter

il est posé en principe: it is taken for granted

il pourrait tout supporter de moi: he could take any sort of treatment from me

je condescendrais à sa plainte: I would be admitting he has a grievance

accuser le coup: to object

cinglant: sharp

p. 66-69

brûlé: burnt out

supporter la vue: to bear the sight

nié: denied

un scandale inavouable: unmentionable outrage

les mâchoires serrées: clenched jaws

la clarté livide: the ghastly glow

saoul: drunk

se plaindre: to complain

une entraîneuse: a hostess

un attrait maléfique: a sinister attraction

de rayer, de disposer de la vie: to wipe out, to hold sway over life

craindre: to be afraid of

déchoir: to lower yourself

une honte de principe: a fundamental shame

p. 69-74

prévoir: foresee

convenu: conventional

une charogne: a carrion

je me suis arrachée: I tore myself away

démuni: defenseless

elle me bat à coups de poing: she punches me

une tache: a stain

crever: to die

une chienne vaut davantage: worse than a bitch 

empuanter: to stink up

empêcher: to prevent

la laisser tranquille: to leave her alone

se cacher: to hide

mentir: to lie

jurer: to swear

malingre: weakling

rivé à la porte: glued to the door

frappé: beaten

il voudrait que ça dure encore: he'd like it to go on

un dessein: an intent

p. 74-76

éclater: to break out

gêner: to be in the way

le souffle: breathing

le bruit sourd des coups: the hollow thud of the blows

la colère: anger

régenter: to boss

le sang: blood

p. 76-79

de fond en comble: from top to bottom

bâti sur un terre plein: built on a raised strip of land

une inondation: flood

un seau: a bucket

ruisseler: stream

un étang: a pond

un gué: a ford

le coeur avait cédé, laissé: his heart had given out, given up

en proie à la passion saoulante d'occuper le territoire adorable: a prey to the intoxicating passion of occupying that delightful territory

intenter un procès: to start a lawsuit

le cadastre: the land registrar

pareil: the same

pas la peine: no need

p. 79-82

fané: faded

discordante dans les aigus: grating in the high notes

donner sur: to overlook

un traiteur: a caterer

un mallarméen: an expert in Mallarmé (a 19th century poet)

c'en était comme d'avoir traversé une troisième frontière: it was like having crossed a third frontier

une piscine: a swimming pool

p. 82-85

le souvenir des hommes ne se produit jamais dans cet éclairement illuminant qui accompagne celui des femmes: my memory of men is never lit up and illuminated like my memory of women

elle plisse les yeux: she screws up her eyes

rien n'en atteint la perfection: nothing mars its perfection

poussiéreuse la capeline noire: the dusty black wide-rimmed hat

une gravure: an engraving

des nippes: clothes

un tailleur: a suit

un rideau: a curtain

vieux renards mités, vieilles loutres: moth eaten fox furs, old otterskins

déchiré: tattered

frileux: chilly

sanglotant: plaintive

rien ne lui va: nothing suits her

Drieu la Rochelle, Brasillach: writers (known for their fascist tendencies)

avis: opinion

P.C.F.: Parti Communiste Français

p. 86-94

métisse: half white, quarteronne: 1/4 white

une infirmière: a nurse

orphelinats, léproseries, hôpitaux psychiatriques: orphanages, leper colonies, mental homes

lazaret: isolation hospital

un poste: a job

dorénavant: from now on

p. 94-99

voler: to steal

fouiller: to rummage through

économies: savings

hypothéqué: mortgaged

une alliance: a wedding ring

risible: laughable

donner des gens: inform on people

compatir: to sympathize

la honte: shame

le faux testament: the fake will

un voyou: a hoodlum, a lout

un "tuyau" des courses: a racing tip (in this context)

la clientèle vineuse: the cheap wine drinking patrons

un garde-meuble: a warehouse

il a joué les meubles: he gambled away the furniture

une chambre de service: a servant's room

un planton: a messenger

pour lui broyer la figure: to bash his face in

entre les cils, le début des pleurs: between the lashes, the beginning of tears

morne: dreary

les mots subjugants: tout est consommé: the conquering words: it is finished

p. 99-104

le crépuscule: dusk

les pommiers canneliers: cinnamon apple trees

marbre: marble

funèbre: funeral

détourné: averted

d'autant que [...]  cela ne se reproduirait jamais plus: since it could never happen again

une panne: a breakdown

dans mon sillage: after me

rattraper: to catch up

s'amuser de: to make fun of, to play with

dépasse mon entendement: is beyond my understanding

un état bien pire: a state much worse

je n'appelle pas encore cet état: I still don't name it (it: madness)

p. 104-108

dans une sorte d'effacement soudain, de chute: in a kind of sudden vanishing, a sudden fall

air hébété: blank look

elle guettait l'imminence d'un événement: she was watching for something just about to happen

une jeunesse des traits: a youthfulness about her features

rien ne se proposait plus pour habiter l'image: there was no longer anything to inhabit her image

pour que craque cette glace dans laquelle se figeait mortellement cette scène: to crack the mirror in which the whole scene was fatally caught

j'ai peuplé toute la ville de cette mendiante: the whole city for me became inhabited with this beggar

son pied rongé par les vers, plein de mouches: her foot eaten by maggots, and  covered with flies

dentelle: lace

les talus: the banks

à gorge déployée: at the top of her voice

quiconque: anyone

une crête: a top (of a mountain)

elle dévale de sa grande marche maigre les pentes de la fôret: she descends with her great gaunt step the slope of the forest

salubre: healthy

vacarme: loud noise

la vase: slime

gloussement d'oiseau: birdlike coo

une jonque: a small boat

une pêcheur: fisherman

une décharge publique: a public dump

les banlieues: outskirts

rassassié: replete

p. 109-115

mal famé: disreputable

leur disgrâce va de soi: their disgrace is a matter of course

toutes deux au discrédit vouées: both are doomed to discredit

cette humeur à mourir: this hankering (disposition) for death (as jouissance)

étincelant: glittering

le jour était arrivé.  Il avait contourné le corps: daylight came, skirted the body

écraser: to crush

les chaloupes du voyage: the tourist boats

une pitrerie: buffoonery

se commet dans la ville au su et à la vue de tous: compromises herself in the eyes of everyone

la racaille: scum

hausser les épaules: to shrug one's shoulders

pp. 115-119

ranger: to put away

grandir: to grow

la croissance: growth

provisoire: temporary

à fuir: (places) to flee from

elle m'y traînait: she dragged me there

cousin(e) germain(e): first cousin

elle se doit de le faire: she owes it to herself to do it

cette disposition qu'elle a d'aller jusqu'au bout des choses sans jamais imaginer qu'elle pourrait abandonner, laisser là, les cousines, la peine, la corvée: the way she sees everything through to the (bitter) end without ever dreaming she might give up, abandon--the cousins, the effort, the burden.

vaillance de l'espèce: valiance (in her fight for her "species," her offspring)

un sautoir: a locket

encadré: framed

retouché: touched up

apprêté de la même façon pour affronter l'éternité: prepared the same way to confront eternity

gommé: lit. erased, but here toned down

témoigner: to bear witness

effacé: cf. gommé

pp. 119-121

celle-ci n'est pas de la sorte qu'il faut pour être marié: she is not the marrying kind

depuis qu'il était fou de son corps, la petite ne souffrait plus de l'avoir: ever since he had been infatuated by her body, the girl had stopped being incommodated by it

sa croissance a pâti: her growth has been stunted

rêche: rough, harsh

la nourriture pauvre  des tropiques y est aussi pour quelque chose: the low diet of the tropics has something to do with it

pp. 122-124

un assassin: a murderer; un chasseur: a hunter (cf. p. 12)

sur les rivières aux embouchures des panthères noires:  on the rivers whose estuaries hold black panthers

tout allait à son désir et le faisait me prendre: everything was flowing with his desire (image of the Mékong) and made him take me

vérouillé entre eux dans l'épouvante: locked together in terror

cette épouvante se défait encore: the terror abates again

enlacer: put an arm around on's body

le trajet: the trip (back), the drive

pp. 124-126

enfuir: to flee

un sommeil buté: obstinate sleep

une vie comblée: a full, happy life

le grand désert sous les traits duquel m'apparaît l'étendue de ma vie: the great desert in whose form my life stretches out before me

pp.126-130

décédé: deceased

le scandale était à l'échelle de Dieu: the outrage was on the scale of God

recélé: concealed

du moment que: since (because)

la mort en chaîne: a chain reaction of death

se ressentir de: to be affected by

abrité: harbored

mon petit frère m'a rassemblé à lui, m'a tirée à lui: my little (younger) brother gathered me to him, drew me to him

déceler: to detect

l'immortalité ne passe pas par là, elle s'arrête et contourne: there is no path for immortality there, it must halt and seek another way

sans défaut, sans légende: without flaws, without commentary

insondable: unfathomable

une bagnole: a car (slang)

le rac: the river

les oiseaux s'aiguisent le bec: the birds sharpen their beak

assourdissant: deafening

pp. 130-133

un remorqueur: tug boat

une escale: a stop (over)

le Porthos, le d'Artagnan, l'Aramis: names of the three mousketeers (after A. Dumas' novel) given to mailboats (taking passengers)

un naufrage: a shipwreck

un courrier: mailboat

priver: to deprive

pp. 133-136

à son insu: without his realizing it

trahir: to betray

larguer les amarres: to cast off the cables

un mugissement: wail

la terre emportait la forme du bateau dans sa courbure: the outline of the ship was swallowed up in the curve of the earth

sombrer: to sink

la passerelle, la coursive: the gangway

terrassé: overcome

pp. 136-142

un hublot: a porthole

à l'écrire: as she starts writing it down

lunettes d'écaille: horn-rimmed glasses 

l'aube: dawn

l'éclatement d'une valse de Chopin: the sudden burst of music, a Chopin waltz

la musique s'était répandue partout: the music spread all over

dont on ne savait pas à quoi elle avait trait: whose import was unknown

la teneur: the meaning

il avait dû s'être retrouvé par le mensonge, au dedans de cette femme et [...]faire ce que les familles [...] attendaient de lui, à savoir l'héritier du nom: through a lie, he must have been found himself inside this (other) woman, [...] providing what their families [...] expected of him, to wit, an heir to their name 

